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SZERKESZTŐSÉG,

ahová a lap szellemi részét 
illető minden közlemény inté

zendő :

„Szólj Igazat betörik a fe jed /4

ILfeg'jelein.rk: rn.i2nd.exa. 3nó ± .  é s  ±S-é2n.
Felelős szerkesztők és kiadók:

B O L O N D  M I S K A  és Dr.  F Ü L L E N T Ő
Előfizetési á ra :

lEg-ész évre 2 frt. félévre 1
Egy sz á m  10 krajczár. Ő tara/

KIADÓHIVATAL,
ahova az előfizetések és reclámátiók 

intézendők:

Budapest IX. Knezits-utcza 2. sz.
Hirdetések árszabály szerint vé

tetnek föl.

A m a g y a r ,irók“ és „m űvészek4* Kossuthnál.
( ü m i n t  t é r v e z v e  v a n . )

t l n .  (M egpillantva az érkező, fazekasokból, pincérekből, borbélyokból stb. á lló  — m agyar »,irók“ és  

,,müvészek“ társaságát.) Szent Isteni micsoda csőcselék ez megint! És én minden percben v á r o m  

a magyar írók és művészek társaságát!

Kár lesz Turint fölkeresni!
Kár lesz Turint fölkeresni,
Magyar iró s művész urak!
Már mint derék k e f e k ö t ö k  
És ti akik á s t o k  k u t a t . . .
Jó lesz talán meggondolni,
Hogy ni> de hát mit is teszünk? 
Aztán szépen megkérdeni:
Megvan vájjon édes eszünk?

Jó lesz talán meggondolni:
Egy K o s s u t h  az kihez mentek! . * 
S csúnya dolog á m í t a n i  
Olyan tisztes, öreg embert * . *
Csúnya dolog Összeállni

Olyan tarka barka hadnak:
K u  t á s 6 n ak, h á z i ú r n a k , 
M é s z á r o s n a k ,  f a z e k a s n a k  . .

De nem azért, mintha talán 
Egy kádáron vagy czipészen 
Nem vön annyi becsülendő 
Mint egy irón vagy művészen;
Hanem azért, mert ha Í r ó k  
Állnának igy egyszer össze:
8 mint k á d á r o k  vagy c z i p é s z e k  
Utaznának ki, külföldre:
Mit mondana az a külföld 
Ilyen iró,- s művész-körre? # . .

Kár lesz Turint fölkeresni 
Magyar ir ó  s m ű v é s z  urak! 
Kár lesz tenni olyan hosszú 
Olyan drága, messze utat . . .
Jó lesz talán meggondolni:
Egy Ko s s u t h  az, kihez mentek!. . 
S csúnya dolog ámítani,
Csúnya dolog busitani 
Olyan úgyis vérzöszivü 
Nyolczvanéves öreg embert! . . .

S M í D  M J S K # .

4



Moszkvai levelek
a koronátióról.

(A „Füllentő4* eredeti magántudósitcjától)
Moszkva, Máj. 26.

I.
Ma reggel szerencsésen megérkezve, 

azonnal a rendőrfőnöknél jelentéin be ma
gam, aki egy három óra hosszat tartó valla
tásnak vetett alá.

— Neve? — kérdé Baromoíf, a ren
dőrfőnök.

— Dr. Pax.
— Pax ? Pax ? — Pax, az annyit jelent 

hogy béke. Nagyon jól van. — Nemzetisége?
— Magyar.
— Micsoda? Magyar? Mi az magyar? 

Magyar nincs már, azt mi mint elpusztítottuk 
4ö-ban, most csak osztrák-magyar létezik! A 
magyar mind semmi teh át: n i h i l i s t a .

— Bocsánat, — bátorkodtam viszo
nozni — mi nem szeretjük a nihilistákat 
hanem az oroszokkal sympatizálunk, mint
hogy a főmuftink Tisza Kálmán is orosz
barát.

Ez kissé kiengesztelte Baromoíf urat.
— Na jól van; menjünk tovább vagy 

ahogyan az ön ostoba (gyapju-utcai) németjei 
szokták mondani: „Schwamm d’rüber" ! — 
Nincs ön valamiféle összeköttetésben a nihi
listákkal? Nem tagja ön valamely társas
körnek ?

— Én csak a magyar „irók és művé
szek társas-körének" vagyok tagja, — fele
iéin önérzettel.

— Micsoda ? Ön tagja a magyar „irók 
és művészek" körének? No, ez csaknem 
rosszabb mintha nihilista volna; ily körül
mények között. . . .

— De bocsánat — vágtam szavába — 
hiszen én csak külső és távollevő tagja 
vagyok a körnek, aki akaratom es tudtomon 
kivül kerültem oda, mivel mindig ütöttem 
őket a lapunkban!

— Ez már más! Hát mért nem mondta 
azt előbb? — Igaz, de hát micsoda lapnak 
a ludositója ön?

— Én a legelterjedtebb és legolcsóbb
élclapnak, a „Füllentő"-nek vagyok tudo- 

biátája. ~ ~“rl-----
— „Füllentő" ? Mit jelent az ?
— Ez azt jelenti kerem, hogy mi a 

hazug, a füllentés álarca alatt hirdetjük az 
igazságot tehá t mindig füllentünk; mert la
punk jelszava az, hogy „szólj igazat, betö
rik a fejed" !

— Ezt már szeretem ; — mondá kegye
sen Baromoíf úr — az „igazság Sibéria ólom- 
bányáin töri be a fejét." Már látom hogy ha
mar meg fogjuk egymást érteni. — Figyeljen 
tehát reám. lm e, itt íe vau Írva az egész koroná- 
z ási ünnepély’ Önnek nem szabad más tudó
si üást küldenie a lapjának, mint azt, ami itt 
elu van írva. A világnak nem szabad meg- 
t wdnia hogy az egyed uralkodó, hatalmas 

cáA (Isten ellesse, elte fogytáig!) mily aggo- 
da mák közt tölti e három napot. Óvakodjék 
azonban olyat Írni, ami bennünket és a cárt 
comproüiittálhatna Európa elő tt! — Nos, 
elfogadja ?

— Amint parancsolni tetszik.
— Helyes. Ezért ön szabad lakást, 

szabad ellátást és naponként 30 aranyat fog 
kapni a magas kormány tol. Mindenhová sza
bad bemenete lesz, és egy külön fogat fog 
rendelkezésére állani. — Itt van tehát a 
hírlapiról igazoló-jegy és a kész tudósítás, 
most pedig ön eleget tehet küldetésének.

Én megköszönve a kegyet, s mélyen 
meghajtva magam, (és mélyen meghatva) tá
voztam Baromoíf úrtól.

M á j u s  27.
II.

A cár legmagasabb kegyéből a hírlap
írók a koronázás alkalmával a legközelesőbb 
és legjobb helyeken helyeztettek el. Ezen 
l e g k ö z e l e s ő b b  hely mintegy 1000 
lépésnyire volt a cári pártól, illetve a koro
názás színhelyétől. A mennyire a távolból ki 
lehetett venni, a cár rendkívül sápadt volt 
és annyira reszketett, hogy neje karjába 
kellett fogózania.

Mintegy 3000 testőr vette körül a cárt 
és a tömeg között minden egyes emberre egy 
titkos rendőr esett. Az egész utón a cár

úgy nézett ki, mint akit nem koronázni, ha- ! 
nem kinpadra visznek. Midőn a templom elé 
ért a cári fogat, egészen hozzánk elhatott a 
cár könnyebbült sóhaja, amely mázsás teher
ként szabadulván ki a cár melléből, más 
helyen is utat törekedett nyitni magának, 
amit sokan azon körülményből is következ
tettek, hogy a cár a templomba való lépte
kor kis időre eltűnt és visszatértekor utolsó 
nadrággombját hozta rendbe . . . Sokkal 
hősiesebben viselte magát a cárnő, akit a 
távolból alig lehetett kivenni; rágalmazók 
azt állitván, hogy csaknem eltűnt „magas" 
férje köpenye alatt. A templomba csak iga
zolványnyal volt szabad belépni, összesen 
körülbelül 500 élőlénynek; kiket azonban 
előzetesen — egy azon célra rendelt szobá
ban bőrig átvizitáltak. . . .

így ment végbe a cár koronázása. A 
nép csöndesen viselte magát, és rendkívüli 
lelkesedéssel tagadta a cár ama kegyes 
„ukáz"-át hogy: „ez egyszer minden polgár
nak elengedtetik az ünnepélyhez tartozó szo
kásos 50 korbácsütés; azonban 100 korbács
ütés terhe alatt meghagyatván mindenkinek, 
hogy ablakait az örömnap emlékezetére 
„kiilluminálni" el ne mulaszsza."

Véletlenül kezembe került a cár legke
gyesebb leirata Giershéz, melyben a cár 
ama kecsegtető kilátással biztatja hatalmas 
ministerét, kogy f ö l k ö t t e t i  őt ,  me g  
a r e n d ő r f ő n ö k é t ,  ha a koronázás alkal
mával valamely rendetlenség adja magát 
elő, hogy őt teszi mindenért felelőssé. . . stb

M á j u s  28.
III.

Ma elolvastam az összes külföldi és 
hazai lapokat és azt látom, hogy a tudósítá
sok csaknem teljesen megegyezők. Előveszem 
tehát ama „előre készített" tudósítást, amit 
Baromoíf úrtól kaptam, és azt találom, hogy 
a lapok tudósításaival az is csaknem teljesen 
megegyezik. -

— „A koronázás tehát a legnagyobb 
rendben ment végbe. A cár és a czárnő 
teljesen nyugodtan ültek fugatjukban és ke
gyesen mosolyogva viszonozták a tömeg zajos 
köszöntéseit és üdvkiáltásait. A cári pár 
r ó z s á s  s z í n b e n  és p o m p á s  k e
d d i  y b e ir - é  S'  ̂ e 1 r a g a d ó a n n é- 
z e 11 ki .

A néptömeg egészen a cár kocsija elé 
íurakodott és egetrázó „éljen" kiáltásokban 
tört ki.

A templomba mindenkinek szabad bejá
rata volt. A hírlapírók csaknem a cár közvet
len közelében állottak. — Á cár a nép kö
zött 50000 aranyat osztatott ki és számos 
megkegyelmezést irt alá. A város fényesen 
ki van világítva, minden fölszólitás nélkül. 
— A n é p  ö r ö m e  é s  l e l k e s e 
d é s e  l e í r h a t a t l a n ! . , .

A cár egy leiratot intézett Giersliez, 
melyben igen kegyesen emlékszik meg róla, 
„stb. stb. s tb ! ..................!

így imák a lapok külföldön és itthon; 
csak a „Füllentő" tudta kijátszani Baromoíf 
urat; hű képét adván a koronázásnak. •— 
Az olvasó meg fogja tudni ítélni, hogy mi 
része ebben a. tudósításban a „Füllentés"- 
nek, és rni benne az igaz. . . .

De nem is merek többé Baromoíf úr 
szemei elé kerülni! . . . .

Dr. Pax.

K ó b i.
Mást pedig el fagak 

mondani edj eseth, 
amelyből posztán azt 
hogják megthanólni,hojd 
fa Phéternekh meg
hívj ákli valaki sohase ne 
mandja hojd ü Pál, és 
ha Phálnak meghivjákh, 

sohase ne mandja, 
hogy ü Phéter. . . Én 

kheservesen meg- 
lakholttam azért, hojd 
mikhor Kóbi \adjok 
azt mandtam , hojd 
Adolf vadjok. . . .

Hojd hodjan ? hát 
majd mindjárt meg
látják. . . ,

Estbe valth . . .  a mólt héten valth. 
Gyönyörő szép thiszta csellagos, enyhe tha-
vaszi esthe..............Khörölbelől thizenedj
óra felé járhatta már, midőn én úgynevezett 
„hangolaiteljesen" séthálgattam a kherepesi 
ótnak a népszínházon tói levő részében. . . 
Egészen chél nélkől és mégis ebéiből séthal- 
gattam ott . . . Chélnélkliől, mert nekheui 
cshak az volt a chélom, hojd végre valahára 
megint csliinálhassam valami regényes klia- 
land. . . .

Egy vasútról lemaradt, vagy valami 
ismerősénél elmaradt bájosz ifjú hölgygyei. . 
aklii mást medj haza, akhinek én lovagiam 
khiséretem fülajánlhassak . . . akhifc haza 
khisérliessek . . . akhivel végre valahára me
gint valami regényes khalandba kheve- 
redhessek . . .

Menthöl thovább séthálgattham, séthál- 
gattham, annál jobban el khezdte fogni
a búskomorság.............. Én inai naphig
sem todok, hojd hodjan megthürthénte ez 
. . . mikhor ennekhelütthe ez még sohase 
nem thürtőnte velem. . . .

Edszercsak azon vettem észre magamat 
iiojd már nem is fötyörészek, hanem a fűidre 
nézekh — és elereszthek fölein — farkham.

— De hát mi lelthe téged Kóbi — 
khialthék föl végre magamba szállva — hát 
férfi vagy, vagy leány vagy Khóbi? vagy 
annyit itthál volna hojd már azt sem todod, 
hojd mi vagy? — Thérjél magadhoz Khóbi 
és nézz khöről . , . látod-e, mi van ott . . . 
mi áll ott . . . ott, az elütth a khapó előtt 
. . . az elütth a khocsma elütth? . .

Állottba phedig otth, a másik oldalon
— khörölbelől 30—40 léphésnyire — az 
elütth a khapó elütth, az elütth a khucsma 
elütth edj fehér alakh, edj hülgyü . . .

Azonnal edszerre megint a régi jerekh 
letthem . . A fess jerek, a fene jerekh . . .

Azonnal átthermetthem a másik olda
lon . . .  . Mást láttham cshak, hojd khit 
láttham! . . . Edj gyöngyörő, alig tizennyolc
— húszéves, magas, sógár fiathal leány, akhi 
olyan csinosan, divatososan valtha ülthöz- 
ködve; de azérth mégis látszotth, hojd a 
legjobb esetben is sein Vater war ein 
Drommel-macher — ü phedig eine Náhe- 
rin, aber nicht in dér innere Stadt. . . .

Nem akhartham hinni a szemeimnek . . 
Minden léphésnél vártham, hojd mikhor fogja 
elthönni előlem, éjjel tliizenegyórakor, de ü 
cshak még mindig otth álltba, félig hátthal 
nekhem, és merően látszékh nézni az otca 
tolsó vége felé . . .

Mikhor azthán már alig lehetthem thüle 
10—12 léphésre, hát elkhiáltja magát elég 
rideg hangosságghal: „Adolf, Adolf!" — s 
inig melléje érthem ugyané nevet hasonló 
hanglejthéssel még néhányszor ismétli, mintha 
valákhi otán khajabálna.

Én azonban sem arra nem gondoltam, 
hojd tolajdonkliéppcn klii otán is khajabálja, 
sem arra nem gondoltham, hojd esetleg 
elü thanál theremni az az Adolf, és eszmeeshe- 
rébe kheveredhetönk egymással — éjjel thizen
edj órakor, mert amikkor melléje érthem a 
sógár alakhnak azt mandakh nekhi égy 
barátságos tréfálkhozással: „Én is Adoif 
vadjok!"

Khomolan mandak, hojd cshak ennyit 
mandtam . . . Mindig olan actiáim legyenek, 
amelyek mindig lejjebb mennekb, olan fele
ségem ledjen, -khi csak edj ház hozza a 
házhoz, az is cshak khét emeletes legyen,
— ha cshak edj szóval, de cshak edj bethő- 
vel tliübbet mandtam . . .  és todják, hojd 
mégis mit mandatt ü . . . megengedik, hojd 
szintén szóról-szóra, betörői betőre rechitál- 
ják, amith mandta? -— Hát azt mandta, 
hojd: „Schanen’s das waiter kummn’s ; maga 
szemtelen!“

Ezt mandta! nekhem mandta! az ojpesti 
Don Zsoánnak, Kóbinak, a fene jerekhnek 
mandta, akhinek még nappali thizenedj óra
kor sem mandta ilyen még sohasem edj 
hülgy sem, annál khevésbe éjjeli thizenedj 
órakor! De bárcshak sóbálványnyá váltlioz- 
tliam volna át e váratlan visszaotasitásra — 
aber nur auf paar Minute — és ne őztem- 
főztem volna thuvább hajánál fogva a meg- 
indólt phárbeszéd . . .  De hát az ördög 
bojta belém, s az egészen kibojta bennem a 
büréből . . .

Odalépthem a leányhoz és méltóságos 
állásba, csaphva magam s hivatkozva sértés



nélkőli szavaimra, a műveltségre önnenliélye- 
sen fülszólitliottam sérthő szavainak vissza
vonására . , .

— Adolf, Adolf! — khiálthá még ride
gebb harsányságghal, — s ogyane phillanat- 
ban kilét alakot láttham felém rohanni, olyan 
formán, mint mikhor a khatonák szorony- 
szegezve rohannak; még a szorony sem 
hiányozta — egy-egy bot khépében; ezt 
tharthották magok elütth. . . .

Nekhem épphen cshak annyi időm ma
radta hojd a falnak lapólhattam . . . Ami 
kölönben egészen mindedj valth; mert ha 
ott maradok, hát ük laphitanak a falhoz.

— Mi történik itt ? — orditá a 
nagyobbik alak.

— Ki ez az úr ? — contrázott a má
sik alak. . . .

Kölönben edjik szebb valth a másik
nál. . . .  A természet haragvó fiai volthak; 
illominált hangolató khüvező, vagy khüfaragó 
legények lehettek.

— Ez az úr engem magával akart 
híni — viszonzá a leány, szinte ragyogva a 
kárörömtől. . . .

— Hüh! — ordított föl a nagyobbik 
alak, és fölemelte botját, hogy reám 
sújtson. . . .

— De óraim, — hallgassanak meg!
önök tévedésben vannak — csititám őket 
föltartva séthaphálcámmal a csaphást — ez 
a kisasszony hazodik------- !

— Micsoda, én hazudok ? Hát meg 
már minek nem néz az úr? — vágott sza
vamba a szép foria — hát ki akart megölel
getni, ki ígért szép arany gyűrűt? — hát 
nem ön? — Hallja, engem ne compromittál- 
jon az én A d o l f o m  előtt, mert én fo
gom kikaparni a szemeit!

— De előbb majd mi jól elverjük — 
egészithé khi a khecsegtető szavakhat a 
khisebbik alakh.

És azzal most már mindakhetten rám 
emelthék a botjokat, . . .

Khörölnéztheiw . . . Edj lelkliet sem nem 
láttham (a magamé is cshak alig lézengthe már 
bennem.) ChonstaMert khajabálni meg épphen 
annyit thett volna, mint edj röphkhe pherc 
alatt be veretni a fejemetli . . .

Szenthég! mit cshináljakh? — E pilla
natban azonban a legkhisebb haditherv nél- 
khöl a szivartbárcámhoz nyólok, khirántom, 
is khivéve abból kilét finom havanna, edjiket 
a khisebbik, a másikhat a nagyobbik alak — 
az Adolf felé nyojtok.

— Óraim — szobád khérnem: pom
pás havannák!

— Pompás havannák? — khérdé az 
Adolf, átvéve a szivart.

— Nyolckrajcáros havannák? — khérdé 
a khisebbik alak, szintén átvéve a szivart.

— Khitönőek . . . Szabad szolgálnom 
még nehánynyal.

Avval odaadtam nekik valamennyi 
szivaromat

— Ah, ali, nagyon köszönjük — viszon- 
zák mindakhetten, és csöndesen elóda- 
logták . . .

A leány cshak bámolta. . . .  Az egész 
arca ezt látszék khérdezni az Adolftól: „Hát 
most már nem püfölitek el?"

Hanem én nem vesztegettam az időt 
. . . Először cshak szóval tartva őket, s a 
havannákat dicsérve hátráltam ; azthán 
edszercshak osgye ! vesd el magad — teljes 
erőmből fotásnak eredtem . . .

Edjik sem szaladt otánam . . ♦ Hála 
Kolombos órnak, amiért Európával is megis
mertette a dohányt . . ♦

Hanem azérth mindig olyan actiáim 
legyenek, amelyek mindig lejjebb mennek, 
vagy olyan feleségem legyen, akhi sak edj 
ház hozza a házhoz, az is cshak khét eme
letes legyen, ha én még edszer azt mandak 
hojd Adolf vagyok, mikhor Kóbi vagyok!

A ritka v é d b e s z é d .
“  Most már négyszem közt vagyunk, 

hát egészen őszintén bevallliatja nekem, hogy 
ugy-e mégis csak maga lopta el azt az 
ezüst kanalat?

— Valóban ügyvéd ur, eddig magam 
is azt hittem, de a mióta az ön védbeszédét 
hallottam, azóta magam is kétkedni kezdek 
hogy vájjon csakugyan én loptam-e hát el 
azt az ezüst kanalat?

Krecsányi Ignáoz.

Hallottátok már hírét Herkulesnek, The- 
zeusnak, Perzeusnak? Azoknak a derék vál
lalkozó szellemű uraknak, akik a többek között 
aféle vállalatokban is resztvettek, amelyek áta- 
lában nyaktörö-vállalatok neve alatt ismere
tesek.

Hát Krecsányi lgnácznak hallottátok 
e már hírét? Ennek az uj herosnak, akiről 
már egy-két évtized sajtója beszél; de akinek 
eljöttéről —• szégyenükre — sem Mózes sem Mo
hamed, sem Buddha, sem Konfucius, sem Tatár 
Péter jóslatai között nem találunk egy 
sort is! . . Hah, ha a „kávéforrás chiqu“ nem 
lett volna, ma a népszínház igazgatója volna ! 
De ha a népszínház igazgatója lett volna, 
kérdés hogy most kiadná-e az arcképét a 
„Füllentő"!

De hát ad vocem, Herkulesről, Theseus- 
ról és Perseus urakról beszéltünk . , , Mi hoz
zád Herkules? Hiszen ő csak egy-egy Augias 
istállót tisztotott ki? Meg Perzeus! — Hiszen 
a meg pláne csak egy labyrinthusból talált 
ki — ott is egy szép aszony segítette? Vas- 
váry Kovács labyrinthusából találjon ki, a 
városerdőben .* . . .  llo meg Pheseas . . . 
Igen, Theseus . . . Theseus, aki — akinek a 
nagyszerű vállalatai igen sikerültén le van
nak írva többek között mindenféle történelem- 
könyvben is . . . De te, te meg nem jövendölt 
csillag! Aki előtt olyan fényes, olyan 
közeli, olyan megindító példák állnak 
mint egy-egy Szatmáry Árpád, Károlyi 
Lajos és Bogyó Alajos? Mind meg annyian a 
budai közönség művészeti pártolástalanságá- 
nak legyőzött viadorjai . . E nagyszerű pél
dák dacára e satnya, elkorcsosidt, elpnhult 
és elcsenevészedett korban honnan veszed ma
gadat oh Krecsányi Ignácz . . . Avagy Kre
csányi Ignácz honnan veszed oh! ez irtóza
tos bátorságot!

Azt mondod, hogy te nem egyedül jössz. 
Aki mögött olyan hatalmas tábor áll mint a 
te derék, mű v é s z -  társulatod, annak még 
a budai publikumot is meg kell hódítania?

Igazad van Krecsányi Ignácz . . . Or- 
feus hegedűje ellen rósz pánczél még egy budai 
Hausherrnek az ö koszive is! . . ,

A cultus-minister úr figyelmébe!
Az „apró h i r d e t é s e k é b ő l .
„Egy jogvégzett, doctori diplomával bí

ró-fiatalember pártfogás hiányában ajánlkozik 
valami tisztességes házba házmesternek, vagy 
urak mellé első inasnak". . * .

A z  is tv á n tér i  Dávid Klein é s  
o n o k h á ja  az Izidor.

*— Nogyopám! mit gandalsz, micseda 
geseft meglenne az, lemenni a csángokh khüzé, 
arra az ój thelepre, neben die Donau, és 
edj szerény szatócsos balt, avagy edj khur- 
látolt phálinka-mérés khinyitni nekhik? . .

— Gatt dü gerechter! Ez oszthán a fene 
jerekh! 0  the fene jerekh! Main Sohn, nad- 
szerő idé! Hanem várjál meg legalább, mig 
a khapott telkhekhen a házak is fülépithik, 
nü meg legalább az első thennés! . . .  Mit 
megcshinálnál the mást avval a fene sokh 
poszthával vele!

H í r e k .
* Valaki fölfödözi, hogy a „ Ma g y a r  

Fö l d"  még mindig megjelenik.
* Nehány derék szappangyáros véd

és dac szövetséget köt olyan féle cégjük 
jó hírneve ellen irányuló merényletek ellen, 
melyek személyüknek a magyar akadémia 
tagjai közé való beválasztatással vannak 
egybekötve.

* A budapesti városi tanács elhatá
rozza, hogy s z é p é s z e t i  szempontokból a 
constáblereket megtizedeli.

* Belzebub följő a pokolból, hogy egy 
kicsit földerítse kedélyét a földön. Hanem 
csakhamar belátja, hogy itt még ő is — az 
ördögé lesz. . . .

* Párisban a nagyszerű „fejetlenség" 
párthívei gyűlést tartanak . . .  A köztársa
ság megengedi, hogy az ülés végbemenjen, 
csupán arra ügyeltet föl rendőreivel, hogy 
valahogyan ki ne törjön az a nagyszerű
fejetlenség............. Vájjon hol a nagyobb
eszetlenség ?

* Pozsonyban a „ P e t ő f i  t á r s a s á g "  
ott időzött tagjainak eltávozása alkalmából 
engesztelő áldozat mutattatik be a Múzsáknak.

* A csángók ügye újabb lendületet 
vesz; kérdést intéznek érdemes pártfogójuk
hoz, Nagy Györgyhöz, hogy vájjon nem 
lenne sokkal jobb, ha kivándorolnának Ame
rikába.

* A nemzeti színház igazgatóságához 
nagyon sok kitűnő darab érkezik. Csiky 
Gergely elhatározza, hogy ez alkalommal jó 
darabot ir — belőlük.

* Hegyi Aranka kisasszony „H o ff m a n n 
me s é i n e k "  mai bécsi előadása után egyszerre 
három osztrák, két angol, és egy orosz her
cegtől kap házassági-ajánlatot.

Vidéki dobszó.
Eger, e hóban.

Tudtára adógyik mindenkinek hogy ma 
az pógármester ő nassága Hivatalos szalony- 
jábari az városházán inegreszkérozza az ál
tala kifundált hirös patak szabályodzást. és 
az kemény vas és terhes fahidakrú fog sza- 
ballani és megörökítés képen ebbéli nagy 
munkáját az jedző uram pennájába, jaz örökké 
valóság okáért fennhangon fogja bédiktálnyi! 
Szabad lészen tehátlan mindenkinek meghall- 
gatnyi és dörgő éljen vei megpecsételnyi!

A városi dobos.



A gyűlés
elnöklő polgármester által megnyitottnak 
nyilvánittatván, következő beszédet intézett: 

Polgártársak! Tisztahangu dobosom az 
imént közhírré tette azon világra szóló ese
ményt, hogy az általam nagy fáradsággal 
kieszelt, cülöpökkel kivert patakszabályo
zást, mely jövőre hivatva lesz a rohanó árt 
visszatartani, úgy hogy azok a cülöpök in
kább aláhagyják magokat mosatni, de nem 
törnek: a közhasználatnak át adtam. (Éljen) 
Nincs tehát mitől tartamok. Gazda koromban 
többi közt azon tapasztalatra jutottam, mi
dőn a mezőn eltévelyegve kis csermelyekre 
bukkantam s azokon a trágya kocsik át nem 
mehettek, hogy oda valami átjárófélét kel
lene kigondolni, s ekkqr egy ötletem támadt: 
a fahíd. (Éljen) Midőn végre a különös biza
lom jelen polcomra bár vontatva emelt; alat
tam következett be a katasztrófa, mely a vá
rost érte; hogy tehát ez többé be ne követ
kezzék, a cölöpök tetejére vashidat, — mert 
lánchíd nem vette volna ki jól magát, — al
kalmaztam díszterünk emelésére. (Éljen) Ezen 
kívül még három nagy tahidat szintén cölö
pökre fektetve és kampós szegekkel oda sze
gezve, hogy bármily víznek ellenállhassanak, 
készíttettem. (Éljen) íme ezek tehát nem cse
kély és fáradságos érdemeim. (Dörgő éljen.) 
Kérem ezt jutalmamul örökemlékezet okáért 
jegyző-könyvbe iktattatni. (Közhelyesléssel 
megtörténik.)

Ez után a város költője Kopáncs Nyeső 
a saját koszorúját fejéről levevén, sazt a pol
gármester fejére helyezvén következő ódáját 
szavalja el:

Kövültem mért e néma csendé 
Van itt talán valami szent?
Oh nem, hisz ez élő ember,
És még hozzá polgármester!

Polgármester de még minő?
Kiből vashid s cölöp kinő!
Virul körülte rét s mező,
Ezt én mondon Kopáncs Nyeső!

Kívánom hogy soká éljen!
S mig engem lát soh’se féljen/
Éljen tehát ö, s a haza! —
Ezek után gyerünk haza.

L E V E L E
a te k in te te s  U jsá g fu n d á ló  úrhol.

Mint az ángolfundálta lakom abil göj- 
zös masinából a melegitött szusz, akképen 
döllött begyemnek benső katakonbájábúl min
den ódáiról az öröm áj érj a amidőn saját ma
gam szemejimmel értesülvént szereztem a f f  elül, 
hogy a dicsösségessen elhunyt „Piripócs“-Új
ság mint az a madár, a kit úgy hilnak, hogy 
aszongya „Föniksz“ isméden felhajnalodott 
a nömös újság irodalom égboltozattyán; meg- 
ifjodva, felálló tehetséggel. (Nem olyatén fúr- 
mával értöm, mint a mizerek által kireperált 
ügyes-bajos 60 esztendős fiatal vőlegény.)

Most már ismétlen elegendő tervitorjum 
nyilladozik arra nézvést, hogy az igasságot 
fejbetörvényezés nélkül lehessön ógy néha-néha 
Csanyági képpen kiböffinteni a kalamussal, 
akit miólta regrácijózunk, beszurványoztam 
az mester gerendába villa helyett. (A Misa 
pukkancsommal két napja súrolt atom rúlla 
a reája nehezedett rozsdát.)

Hát bizony anyi mindenféle esemény es
ség atta elő magát a literátus szünet alatt, 
hogy nem vagyok ünneplőbe affelül, valljon 
honnét kezdjem el az elejét! — Szörnyűséges 
módon nagy ijjedelemes séget szülemény ez ett 
Kipotty várossába is a feltámadás. ( Vájjon 
nem Egert érti-e? Szerk.) Nem nagyon alle- 
lujáznak nekie az ismeretes perszónák, a kik- 
rűll ógy hébe-korba lehúzták a. bűnös takarót 
aki alatt olyan kényelmessen lehet ott rugda- 
lódzani az Augéjás-féle keverékbe! Bortelken 
is egész rebulucijót eszközlött a metamorfó
zis. A falumbéli nétárjus egészen egy 2. o. é. 
krajezáros pipanyelet rágott öszve az alatt 
amiglen elujságoltani neki a „Piripócs“ fel
támadását j nem bánja, aszongya, de nem jö 
vendöl neki hosszú életöt. . . Egész nemös 
indignáczijóval fordultam nekie hogy:

— Addiglan csak mögél, amiglen meg

érjük, hogy sikkasztó nótáriust csak ritkaság 
képen mutogatnak a mózejum régiség tá
rában ? ! —

Erre aszonta, hogy nem mondott sem
mit! (Urat esrnérj! mondok teljes szatiszfak- 
cmíós érzelemvei,)

Legjobb újság a többi közepette a fa -  
lunkbéli regális zsidó a Móritz fon Habartbab 
esetje, aki most épeg a múlt hétön feleségese- 
dett meg, zsidó lévén, elvette a Nagyságos 
Szörváry de eadoan Szörvár Elvira kisa- 
szonyt, kinek régen ürességtül tátongó bugye- 
lárissa a Móritz vereshagymás százforintos 
bankóival gyün ezen párosodás folytán köze
lebbi érintkezésbe, helyes liczencziát adván erre 
a bölcs honatyák által hasonló érdekből érvén
be emelt polgáry házasság. No tisztelem (de 
csak ógy mint a portás a verem teteit) de nem 
instállok ebből! Szerencse, hogy ebéd után hal
lottam meg az érdeköss facturát, mert Isten 
az Atyám, erött vett volna rajtam a ten
geri betegség; magam is mindég aszontam 
eddig, hogy hótig élünk, de ha mán ilye
nek is megtörténnek — elhiszem, — a barát 
káplány czimbora is állitja, hogy nincs messze 
az utolsó Ítélet!

Hogy a zsidó lehet becsületes ember is, 
azt mindég bölcsen esmértem, de hogy jó  béllü 
perszóna tűrje a foghagyma szagot, olyan 
nem a sifonérban, de a mesébe sincs.

Máj mondok még többet is!
Maradok viszonylátásig szeretetvel. 

Bortelek, 1000. 800. 80. 3.

B. I. D.

Ámbátor a népszínház tegnap játszott utol
jára, s egy hónapig nélkülözni fogjuk, az elválás 
megható pillanataiban sem tudjuk elhallgatni ama 
önkényt, melylyel az igazgatóság a legutóbbi időkben 
egyikmásik darabot megkurtitott „Hoffmann meséi* 
„Nap és Hold* mind borzadva gondolnak vissza legu
tóbbi előadásaikra, melyekben annyi sok szép rész
letüktől, cuplettjeiktől m egcsonkittattak . . .

Avagy revanche akart ez lenni az igazgató
ság részéről a publikumnak, melynek színház-láto
gatási buzgósága a meleg fokozodtával mindjobban 
és jobban olvadásnak indult .  ̂ .

Ebben az esetben mi sokkal célszerűbbnek ta- 
láltukvolna, ha például „11 o íFin a n n m e s é i“-nek 
teljes előadásán fölül még ugyanegy este „A Vé
r é  s h a j u“t vagy „A s e m m i h á z i “t vagy más 
eféle boldog emlékű darabot adattak volna elő. . 
Ez legalább igazán ádáz,[de mindenesetre n e m e s  
boszu is lett volnál . . .

R i s l e y L i l i a  k. a. tehát a nemzet pén
zét is megunta költeni külföldön . . . Sőt mi töb b ! 
Á llítólag olyan szavakat kegyeskedett elejteni bi
zonyos bizalmasabb körökben, melyek ama örven
detes valószinüségre engednek következtetni, hogy 
alkalmasint föllépni szándékozni kegyeskedik. . . .

Ila a tarka bárónak csakugyan sikerül majd 
rávenni erre a bájos kisasszonyt, ha ez csakugyan 
megvalósul, vájjon milyen érdemjel kieszközlésével 
fogja magát megjutalmazni a tarka báró ; vájjon 
milyen parfümöt gondoltat ki Vértessi Sándorral; 
és vájjon milyen rémitő koczkák lesznek azok, a 
melyeket eme örvendetes és nevezetes esemény 
emlékére szerencsétlen szabójának leend majd köte
lessége kigondolni I . . ,
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Csak ész, az ész!
Eljárogattam a kedves leányhoz,
V olt neki égszin szeme s éjhaja . . . 
De nagy bajomra estelente órzé

És ő az angyal, bár lángolt érettem,
Nem tudta még azt mi a cselszövény . . .
Hogy tehát mégis a czéllioz elérjünk, —
Pihent eszemmel tervet szőttem én.

Torkos volt szörnyen a vén őrző sárkány,
S szei ette roppant hogyha meglepőm,
Egy forint ára torta s cukedlivcl —
De főleg Ízlett a túrós lepényi

Elmentem egyszer a kedves leányhoz,
Hónom alatt egy nagy csomag vala;
Álomporral volt hintve a lepény most, —
De megette mind azt a nagymama!

S mi még beszéltünk közömbös tárgyakról, 
Rifkábban szóllott már a nagymama . . .
Mig végre aztán a pamlagra dőlve
Húzta a bőrt . . d e  s z ö r n y e n h o r t y o g a ;

Aztán mienk volt a világ egészen,
De mig az öreg márni álmoda, —
Ez i n t e r m e z z e ó t  istenemre mondom 
E g y c z u k r á s z d á é r t  n e m  a d n á m  o d a .

Karcos Dani. 

Vigasztalás.
Egy öreg ur fiatal felesége gyermek

ágyba esett.
Midőn férje sajnálkozott fájdalmai fö

lött, neje ekként vigasztald;
__ Ne szomorkordjál kedves férjem,

hiszen tudom, hogy: n e m  t e  v a g y  a z  
o k a ! . . .

Mit gondolt Miska.
M á j s z t é r :  Haszontalan gézengúza! 

Egész nap eszel-iszol, de semmit sem dolgo
zol ; hanem majd segitek én ezen. Majd se
gít a lábszij ezen! De nini, mintha te nem 
is figyelnél arra, amiket én most beszéltem ?

Mi s k a :  Az gondoltam, hogy csak ma
gában beszélget a majszter. . .

— Ki ön? mit akar ön?
— Kérem, én asztalos mester vagyok 

és azért jöttem, hogy legyen szives megen
gedni, hogy mértéket vehessek az ön szá
mára elkészítendő koporsóra . . .

Előfizetési fölhívás 
„FÜLLENTÖ“-re.

A magyar parlament megelégelte a dicső
séget. Jön a canicula, hátat fordít a munká
nak. Történhet akármi; ő reá nem tartozik: 
Ő aludni megy, s akialszik, az nincs itt; s 
aki nincs itt, azt nem lehet kérdőre vonni. 
Ilyen körülmények között kétszeres szükség 
van tehát olyan gyakorlott őrszemre, mint 
amilyen a „F ü 11 e n t ő,u aki sohasem alszik, 
sohasem nyugszik hanem mindig éber őrzője 
a magyar nemzet érdekeinek, testtel, lélek
kel; s amint lát vagy hall valamit, azonnal 
ott terem és kérlelhetlenül megvilágítja az 
igazság fáklyájával; de ügy, hogy másrészt a 
félszegsógek ostorozásával, azoknak föltün
tetésével a derült kedély megőrzését is hi
vatásává teszi . . .  S ha a szavak, ha a 
poéta nem elég, segítségére hívja a p i k t o r t 
(pedig az sokba kerül ám!) s annak varázs 
ónjával juttatja célra eszméit mindennek da
cára a „ F ü l l e n t ő "  előfizetési ára:
Junius-augusztusra (negyedév) csak — 50 kr. 
Junius-novemberre (félév) . . „ 1 frt. —

Az előfizetések — legcélszerűbben pos
tautalványnyal — a kiadóhivatalhoz (Budapest 
IX Knezits u. 2. szám) intézendők.

Mutatvány-számot kívánatra ingyen és 
bérmentve küldünk; de elő nem fizetés ese
tében kérjük visszaküldeni.

Gyűjtőknek 5 beküldött előfizető után 
tisztelet-példánynyal szolgálunk.

1883. Anglo gyorssajtó-nyomda Budapest, grauátos-utcza 20.




